Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

ETi yOcanalu-kiraNAvalL.i

In the kRti ‘ETi yOcana’ — rAga kiraNAvali, Srl tyAgarAja asks Lord not
to slip on his word.

P ETi lyOcanalu jESEvurA
eduru palkuvAr(e)varu IErurA

A nOTi mATa jArcaga rAdurA
kOTi vElpulalO mETiyaina nlv(ETi)

C meNDu SUrulalO venuka tlyav(a)ni
2reNDu mATal(A)DE vADu 3kAd(a)ni
aNDa kOTla pAlincu vVAD(a)ni
caNDa maunul(A)Da 4tyAgarAja nuta (ETi)

Gist

O Lord praised by this tyAgarAja!

You are the excellent one among crores of Gods.

Great sages proclaim that (a) among numerous heroes You are the One
who would not retreat; (b) You are not the One who speaks two words; and (c)
You are the One who rules crores of Universes.

Therefore, what kind of musings are You doing?

There is none to counter You.

It is not appropriate to slip on one's promise.

Word-by-word Meaning

P What kind of (ETi) musings (yOcanalu) are You doing (JESEvurA)? There
is none (evaru IErurA) to counter (eduru palkuvAru) (literally say against)
(palkuvArevaru) You.

A It is not appropriate (rAdurA) to slip (jArcaga) on one's promise (nOTi
mATa) (literally word of mouth);

what kind of musings are You (nlvu) — the excellent one (mETiyaina)
among crores (kOTi) of Gods (vVElpulalO) — doing? There is none to counter You.



C While the great (caNDa) (literally severe) sages (maunulu) proclaim
(ADa) (literally say) (maunulADa) —

that (ani) among numerous (meNDu) heroes (SUrulalO) You are the One
who would not retreat (venuka tlyavu) (tlyavani) (literally not go back),

that (ani) You are not (kAdu) (kAdani) the One (vADu) who speaks
(ADE) two (reNDu) words (mATalu) (mATalADE), and

that (ani) You are the One (VADu) (vADani) who rules (pAlincu) crores
(kQOTla) of Universes (aNDa),

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! what kind of musings are You
doing? there is none to go counter You.

Notes —
Variations —
3 — kAdani —kADani
4 —tyAgarAja nuta —tyAgarAja nutE

References —

Comments -
1 —yQOcana — In some books this has been translated as 'hesitation’. This
Telugu word and the same Tamil word 'yOsanai', though colloquially used to
mean 'hesitation’, the actual meaning is 'deliberation’ 'reflection’ etc.
2—reNDu mATalu ADu — go back on one’s word. Please also refer to kRti
'‘oka mATa' rAga hari KAmbhOQji, wherein Srl tyAgarAja praises Lord rAma as one
who is true to his word.
Devanagari
o Y
4. Ui AIEAQ ST
T3E Tehal()Te BT
31, Aife "1 ST I8
o o A
Fife AqDS! Hied FI(Ale)
Y N
9. HUg YRS A (@)=
g "qe(@ns arg w(E)F
o
VS hHiZS Uiz aN()H

Fug TH(FNT ATRS Iq (Tfe)

English with Special Characters
pa. €t1 yocanalu jés€vura
eduru palkuva(re)varu lerura
a.noti mata jarcaga radura
koti velpulald métiyaina ni(veti)
ca. mendu $Tirulald venuka tiya(va)ni



rendu mata(la)de vadu ka(da)ni
anda kotla palincu va(da)ni
canda maunu(la)da tyagaraja nuta (€t1)

Telugu
H. I8 Trsden BHHo
A DHE0Y T(T)H BhHo
®. $ v 2SS oo
58 Jen yos® DHBTHH A(SS)
3. e HrHOS® B BoS(H)D
Bead Se(T)B D¢ 5B
©e §°%¢ 00y T
e ST°(O™) Bogriores D& ()

Tamil

u. alg Cuirseme) CeyGevayym
eT&Pm LevGaum@meum Ceomrm

<. Cprg oIl grigs® prgrym
Camg GCaueoewGer Guogerwen BH(Gaulg)

g. Quear®® aw&maGaor Ceuays Swicuei
Qe Lr(e@mGL® aur®)® &m(&)e
ofenr® Carlie umedleha eum_2)et
ganr_® Gloere(eomL* SWrermey g (elg)

eravienr Cuireenanaer Calidemmuliwr?
e a8 erdlit Gameeu ClreumLslevruiwm

umi& QETe® SeupemasTSwILIT;

Camng s sanssiar Qslemsais WEGWHS B
eraien Cuireenanaer Calidemmuliwr?
e a8 erdlit Gameeu ClreumLsleoruiwm

cramanflphs Grisefled Nereunms wrl L rGwe,

Qranr(h CQamed Gmue aroabouer,

Camg & SaTESTENT ST _BISMET <y 6TLeuClamer,

slqas seudlaer sy, Fursrrseame CurppLEuHCorGer!
eraien Guitgenanaser Qewdepruiwr?
e a8 erdlit Gameeu ClreumLslevruiwm

Qe Camed Gomge - Carerer Camed Houmigen



Kannada
R. NE3 odecedZen Bexe)oe
AD BeR,e39(3)RD Sechoe
€. 3083 230083 23OV TITD0D
deed Seepodiee $eesofI Je(eRees)
2. ey Bdhodee &ZHF 3ead(E)d
Bea) 3ioe3(@0 )8 20T 39(T)
€969 8083 ToOWY, 239(B)
236 RIOD(@0)E By rioees DI (83)
Malayalam
al. a@S] GIaIMAl) GREMVA)0
af)B)0) alfie)al0(60)n0) GRI0)0
@P. GMOS] MOS R0l OB}
G80S] eaueianeicreld caslee@m mi(es])
al. @MW) VOIIRIGRID HAIM)E @l ()M
06MMW) B0S(2I10)GMW QIOMW) &9(3)m]

@REMMW GEISAI aloailemi) alo(aw)m
alemaw @mm)(a10)Ww @Yon0oR M® (a@sl)

Assamese
. afb Qe CosTgat
A AT Tl
. @6 NG st It
@b QEETET Gt (&)
5. (NG HFeAET I ORI
@G NBEMCS G FeDH
W @IF MeIze @)
59 CIENT SRS 7o (4fb)

Bengali

5. aft QIvae] CoTsTRT



A AFANG)TF ETeat
. @Ife W6 ST amt

@I @t bt N(ETD)
5. (NG Mt @I ONE@)A

@A NEEMNCE G FE)F

e @Y sAiferze @

59 CIENT SRS §o (4fb)

Gujarati
W, AL Al VAR
LD Yegdl(R)a A3
. ofl[e Hle vlaL RugR
sl deyacl Aledst «l(aAle)
A, Heg el des dlu(a)(el
205 HIZ(AS alg sl(e)(e
LS slect wleoly al(s)(et
ARS Hlo(Al)S cURLY et (RA(2)
Oriya
- Y6 624100 6@6AGAal
Y90 9RQEI60)EQ 6AQA
2 6016 716 Q166 QUIQal
6RI6 64AINERl 691660a @1(6G6)
0 6918 Al 6GQR SR
608 AIG(ANES Glg Q@@
U8 619 AIRY GI(e)E

08 67lQ(ANE GYIdala 96 (¥6)

Punjabi
u. 2fc w9y AReT



ged UBI<(d)=g S99
. &fe He A99dl Ied’
afe Twyms Hiews 3l(2fe)
9. He3 HIsy <ad Ju(e)fs
3e3 He(%)3 =3 (T)fs
ne3 des utsey =(3)fs

923 Ho(®)3 ITIeT o3 (fe)
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